
S t o r e S  &
h o S p i ta l i t y

N A T U R E  B E C O M E S  C U L T U R E  –  t h e  r U C K S t U h l  

C a r p e t  C o M p a N y  p r o C e S S e S  N a t U r a l  

r a W  M a t e r i a l S  i N t o  C U l t U r a l  a S S e t S  W h i C h  

a r e  M o r e  t h a N  J U S t  a  V i S i t i N G  C a r D .

L A  N A T U R A  S I  T R A S F O R M A  I N  C U L T U R A  –  
G l i  a r t i G i a N i  D e l  t a p p e t o  D e l l a  

r U C K S t U h l  t r a S F o r M a N o  l e  F i B r e  N a t U r a l i  

i N  V a l o r i  C U l t U r a l i  C h e  S o N o  p i Ù  C h e  

S o l o  r a p p r e S e N t a t i V i .



S t o r e S  &
h o S p i ta l i t y

EXPRESS YOUR BRAND
W O V E N  I D E N T I T Y

CarpetS MaDe oF NatUral FiBreS leND SaleS rooMS  
a WarM aND SeNSUoUS eleGaNCe.

I D E N T I T À  T E S S U T A
tappeti iN teSSUti NatUrali aGGiUNGoNo a UN loCale  

per le VeNDite eleGaNZa, CoMoDitÀ e SeNSUalitÀ.

Whether we perceive a room as  
inviting or forbidding depends to a 

great extent on the colour  
and structure of the floor covering. 

Ruckstuhl offers carpets with an  
impressive range of design options 

and convincing properties: long  
life, indoor climate regulation,  

sustainable production... You need a 
shop environment that will make 

customers feel good if you want them 
to purchase your product, take  

their time, not be in a hurry to leave.  
Carpeted floors are a modern  
design feature that lend sales  

rooms a unique character.



La percezione che un ambiente sia invitante o per niente accogliente  
è influenzata soprattutto dal colore e dalla struttura del rivestimento del pavi

mento. La Ruckstuhl offre tappeti dalle impressionanti possibilità di arre 
damento e dalle convincenti caratteristiche: durabilità nel tempo, assorbimento 

acustico, regolazione del clima ambientale, produzione sostenibile. Solo  
chi si sente a proprio agio in un locale per la vendita, effettua anche volentieri 

degli acquisti e rimane più a lungo senza aver fretta di ripartire. Pavimenti 
 ricoperti da tappeti costituiscono un moderno elemento di arredamento per  

locali adibiti alla vendita che evidenziano un carattere individuale.



WELCOME YOUR GUESTS
H O S P I T A L I T Y  W I T H  A  D I F F E R E N C E

rUCKStUhl oFFerS the riGht Carpet to Meet  
the DeMaNDS oF eVery SitUatioN.

Q U A L I T À  D I  O S P I T A L I T À
la rUCKStUhl oFFre per oGNi eSiGeNZa  

il tappeto piÙ aDatto.

You want your guests above all  
to feel good. To do this, you need a 

classy interior decor and a con 
sistent choice of colours and materials.  

Ruckstuhl processes fibres from 
 nature. Sisal and coir carpets  

are robust and help to regulate the 
 indoor climate. Woolen, felt 

and velours carpets contribute a touch 
of naturalness, and are ideal  

for areas where you would like your 
guests to feel at home. In plan 

ning the colours of our carpet collec
tions, our designers rely on many 
years of experience in the effects  

of colour on natural materials, 
backed up by knowledge and their 

individual intuition.



Prima di ogni altra cosa l’ospite deve sentirsi a proprio agio. A ciò  
contribuiscono l’arredamento interno di elevata qualità e un concetto cro

matico e materiale ben ponderato. La Ruckstuhl elabora fibre naturali.  
I tappeti in sisal o fibre di cocco sono resistenti e contribuiscono a regolare  

un piacevole clima ambientale. I tappeti in lana, feltro e velluto  
offrono  accenti naturali e sono ideali per quei settori, dove l’ospite deve sentirsi 

come a casa sua. Per i colori delle collezioni di tappeti, i nostri designer  
si affidano a una lunga esperienza in merito all’effetto dei colori su materiali 

naturali nonché alla loro conoscenza e intuizione.



MartiNiQUe

herriNGBoNe
SMall & larGe

The first choice for areas where there 
is much coming and going – made  

of 100% new wool. As a walltowall 
carpet or an area rug.  

La prima scelta per le superfici  
fortemente utilizzate – al 100% di 

lana vergine. Da usare come  
tappeto da parete a parete o  

indipendente.

This pattern with centuries of  
tradition behind it goes by the name 

of herringbone. The woven new  
wool carpet gives rooms structure 

and direction.   

Herringbone – in italiano ‘spina di 
pesce’ – è il nome attribuito a  

questo modello prodotto da decenni. 
Questo tappeto tessuto  

completamente in lana vergine  
introduce nell’ambiente struttura e 

direzione.



Soho

roSe 
DiaMoND

Woven from 100% new wool –  
the first choice for rooms  

with an urbane ambiance. As a wall
towall carpet or a freestanding rug.

Tessuto al 100% con lana vergine 
costituisce la scelta preferita  

per locali dal carattere urbano.  
Da usare come tappeto da parete  

a parete o indipendente.

Diamonds are forever!  
The succinct pattern of the new  

wool carpet will give any  
room an elegant and unmistakable  

character.

I diamanti sono per sempre!  
Il tipico disegno del tappeto in lana 

vergine apporta a ogni  
locale un inconfondibile carattere  

di eleganza.



Feltro riCaMo

BalaNCe

Embroidery here becomes a fine art. 
Stitch by stitch, unique patterns  

are worked into the wool felt carpet. 
This is a refinement that sets no  

limits to creativity.  

The play of gentle forms and  
proportions and sequence of colours 

result in a timeless design,  
suitable either for a domestic setting 

or for the contract sector. 

L’interazione delle soffici forme  
e dimensioni con la colorazione pro

porzionata contribuisce a un  
design atemporale ideale per am
bienti abitabili e locali pubblici.

Quando il ricamo si eleva ad  
arte. Punto per punto fino a rica

mare un disegno individuale  
nel tappeto in feltro di lana. Un 

impreziosimento che non impone 
limiti alla creatività.



haMptoN

porta 

aNtiGUa

The mixture is crucial: new wool  
and viscose make the carpet easy  

to maintain and confer a touch 
of glamour.

Il segreto sta nell’abbinamento:  
lana vergine e viscosa  

rendono il tappeto facile da  
lavare e gli conferisce un tocco di 

glamour.

The first impression is what counts. 
The coir carpet offers all the  

advantages of a natural carpet for 
entrance areas.  

La prima impressione non  
si dimentica. Il tappeto in fibra di 

cocco offre tutti i vantaggi  
di un tappeto naturale nelle aree  

di entrata negli edifici.

With its soft and cheerful colours, 
this new wool carpet  

radiates cosiness and warmth. 

Vivace nei colori e delicatamente 
elaborato questo tappeto  

di lana vergine trasmette acco 
glienza e calore.

R U C K S T U H L  A G  Carpet Factory / Fabbrica di tappeti, Bleienbachstrasse 9, Ch-4900 langenthal 
tel. +41 62 919 86 00, info@ruckstuhl.com, www.ruckstuhl.com


